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ԳԵՐՄԱՆԵՐԷՆԻ ԲԱՅԱՆՈՒԱՆԱԿԱՆ
ԶՈՒԳԱԴՐՈՒԹԻՒՆԸ ՀԱՅԵՐԷՆԻ

էլիզա

1. Բայանուանական կայուն կապակ-
ցութիւնները գերմանագիտական
ուսումնասիրութիւններում

Գերմաներէնի բայանուանական կա-
պակցութիւնները եւ յատկապէս գործառա-
կան բայով կայուն կապակցութիւնները
(FunkionsverbgefigeIStrek այսուհե-
տեւ ԳԲԿԿ, լեզուաբանների կողմից ու
շադրութեան են արժանացել համեմատա-

բար վերջերս: Դա բացատրւում է ընդհան-
րապէս լեզւում անուանական խմբերի թե-
րարժեւորմամբ: Մինչեւ 1960-ական թուա-
կանները բայանուանական կապակցու-
թիւնները քննութեան են ենթարկուել գրե-
թէ բացառապէս ոճի տեսանկիւնից եւ հիմ-
նականում քննադատութիւնների թիրախ
են հանդիսացել: Դրանց տրուած հետեւեալ
բնորոշումները փաստում են թերեւս, որ
լեզւում այս կառոյցների կիրառութիւնը
դրական չեն ընկալուել: Substantivitis - գո-
յականների չափազանցուած կիրառութիւն
(Rothkegel 1968: 7), Hauptworterseuche, որ
բառացի թարգմանւում է գլխաւոր բառերի
համաճարակ, Sprachbeulen - լեզուափու-
չիկներ, Papieridiom - փաստաթղթային
դարձուածք կամ Bureaukratenwort բիւրոկ-
րատների խօսք (von Polenz 1964: 17), պի-
տակաւորումները գնահատականներ են, ո-
րոնց արժանացել են այս կառոյցները եւ
դրանցից արդէն իսկ կարելի է եզրակացնել,
թէ ինչու են բայանուանական կապակցու-
թիւնները դիտարկուել միայն ոճական,

բայց ոչ լեզուական, քերականական ի-
մաստների արտայայտութեան կամ տեքս-
տակազմութեան միջոց:

Ի հեճուկս լեզուաբանների քննադա-
տութիւններին, ժամանակակից գերմանե-

ԿԱՊԱԿՑՈՒԹԻՒՆՆԵՐԻ
ՅԱՐԱԴԻՐ ԲԱՅԵՐԻ ՀԵՏ

Ղազարեան

րէնում անուանական ոճի գործածութիւնը
գնալով աւելի լայն տարածում է ստանում
յատկապէս մասնագիտական տեքստերում:
Գոյականացման միջոցով տեղեկատուու-
թեան սեղմումը աստիճանաբար դառնում է
այս տեքստերի ամենաբնորոշ յատկանիչ-

ներից մեկը: Հարց է առաջանում, արդեօք
լեզուի պահպանման եւ լեզուաքննադա-
տութեան, այսինքն՝ <<նորաձեւութեան>>,

<<լեզուի աղճատման>>, <<այլակերպման>> եւ
այլ հարցերին առնչուող գիտութիւնների

կողմից (von Polenz 1963a: 7) ԳԲԿԿ-ներին
տրուած բացասական գնահատականները
հիմնաւորուած են, եւ արդեօք պէտք չէր
զբաղուել այս կառոյցների լեզուաբանա-
կան- բնութագրերի պարզաբանմամբ ու
նկարագրութեամբ: Անհերքելի է, որ ԳԲԿԿ-

ների աւելի յաճախակի գործածման մի-
տումն ակնյայտ ազդակ է, որ այս կառոյց

ները ոչ թէ ուղղակի պարզ կամ համադրա-
կան բայերի ոճական տարբերակներ այլ
լեզուի համար անհրաժեչտ, երբեմն էլ ան-

փոխարինելի միաւորներ են:
Գերմաներէնում ԳԲԿԿ-ների կիրա-

ռութեան նպատակայարմարութիւնը հիմ-
նաւորւում է հէնց դրանց յաճախադէպու-
թեամբ: Անգամ խօսակցական գերմաներէ-
նում գնալով աւելի շատ գործընթացներ
են արտայայտւում անուանական ձեւերով,
չնայած այն հանգամանքին, որ գերմանե-

րէնի նախատիպային նախադասութիւնը
պարտադիր երկանդամ է (ենթակայ, ստու
րոգեալ կազմով), ընդ որում՝ ստորոգեալը
պարտադիր բայական բնոյթ ունի:

Անուանական ոճի կիրառութեան
դէպքում ընթացք, վիճակ, գործողութիւն
կամ այլ իմաստներ արտայայտելու համար

այդ նչանակութեամբ բայերի անհրաժեշ-
տութիւնը վերանում է, փոխարէնը, սա-
կայն, կիրառւում են համեմատաբար սահ-
մանափակ թուով գործառական բայեր, ու
րոնք բայական հիմքով գոյականի հետ
միանալով, ընդունակ են այդ գոյականի
համապատասխան իմաստով բայական ար-
տայայտութիւն կազմելու: Իհարկէ, այս
կապակցութիւնների շարահիւսական եւ ի-
մաստաբանական առանձնայատկութիւն-
ներն անտեսելու դէպքում միանգամայն
հասկանալի է, որ դրանք կարող են պար
զապէս համապատասխան բայերի ոճական

տարբերակներ դիտարկուել, ինչի վկայու-
թիւնը վերը հակիրճ ներկայացուած եր-
բեմն քամահրական, երբեմն էլ կոշտ
քննադատական գնահատականներն են:

Ու չնայած քննադատութիւններին՝
առանձին ոլորտների, ինչպէս օրինակ
հռետորաբանութեան, պաշտօնական
գրագրութեան կամ ակադեմիական ոլորտ

ների տեքստերը պարզապէս <<պահանջում
են>> յաճախակի Գբկկ-ներ գործածել: Այս

ակնյայտ փաստերը դրդեցին, որ Փիթեր
Ֆօն Փոլենցը (1963, 1964, 1987), Կառլ-

հայնց Դանիէլսը (1963), Հերբերտ Քոլբը
(1962; 1965/66), Հանս-յուրգեն Հերինգերը
(1968) եւ այլք զբաղուեն անուանական-
բայական կապակցութիւնների աւելի խոր
ուսումնասիրութեամբ եւ վերլուծու-

թեամբ: ԳԲԿԿ-ներն այլեւս պէտք է դի-
տարկուեն ոչ թէ որպէս պարզ բայերի ու
ճական տարբերակներ, այլ իւրօրինակ քե-
րականական կառոյցներ, որոնք էական ի-
մաստային տարբերութիւններ են հանդէս

բերում: Այս նոր մօտեցմամբ խնդիր է
դրւում շարահիւսօրէն եւ իմաստաբանօ-

րէն վերլուծելու գործառական բայերը եւ

դրանցով կազմուող բայ-անուանական

կառոյցները՝ դրանց կիրառութեան օրի-

նաչափութիւններն ու գործառոյթները եւ

լեզուի համակարգում դրանց նչանակու-

թիւնը պարզելու համար:

Գերմաներէնի ԳԲԿԿ-ների իմաստա-
կառուցուածքային առանձնայատկութիւն-
ներն աւելի ակնառու ներեկայացնելու
նպատակով կը փորձենք առանձին դէպքե-
րում զուգահեռներ անցկացնել հայերէ-
նում նոյն կամ նման կառուցուածքով բա-
յական կայուն կապակցութիւնների հետ:
Այդ կապակցութիւնները հայերէնի յա-
րադիր բայերն են, թէպէտ հայ լեզուաբա-
նութեան մէջ դրանք դիտարկւում եմ որ
պէս բայական բարդութիւններ եւ հա-

կադրւում են համադրական բայերին:

2. Հայերէնի յարադիր բայերի
ընդհանուր բնութագիրը

<<Եթե հարցնեն, թե ինչն է ինձ ամենից

շատ դուր գալիս հայոց լեզւում, իսկոյն
կաաեմ՝ յարադիրները, յարադիր բայերն ա-
ռանձնապէս: Վերցնում ես մի որևէ գոյա-
կան, կողքին դնում մի բայ, և, խնդրեմ,
յարադիր բայը պատրաստ է՝ վառ, տպաւու
րիչ, պատկերաւոր: Հայոց լեզուն դրա հնա-

րաւորութիւնը տալիս է արտասովոր շռայ-
լութեամբ: Ահա, օրինակ, ձեռք բառը՝ ձեռք

բերել, ձեռից գնալ, ձեռք քաշել, ձեռք տալ,
գլուխ բառը գլուխ դնել, գլուխ բերել,
գլխի ընկնել, աչք՝ աչքով տալ, աչքի ընկ-

նել, աչք ածել, միտք մտքի մեջ ընկնել,
միտքը փոխել, մտքումը դնել, մտքի հետ

ընկնել: Կան նաև երկու բայից բաղկացած

բարդութիւններ: Դրանցից մեկն ուժեղաց-

նում է միւսին և գործողութեան պատկերը

դարձնում աւելի ցայտուն՝ պոկուել ընկնել,

քշել տանել, մեռնել պրծնել, թողնել գնալ,
գնալ հասնել: Յարադրական բայերի ուրիշ,

ոչ պակաս տպաւորիչ ձևեր էլ կան՝ ցիր ու
ցան անել, տուն ու տեղ դնել, ահ ու սարա-
սափ տարածել, կեր ու խում անել: Յարա-

դիր բայերը գործողութիւնն արտայայտում
են աւելի վառ, քան դրանց հոմանիչները:
Դրանք կազմում են մեր լեզուի թանկագին
հարստութիւնը, ունեն արտայայտչական

անսպառ հնարաւորութիւններ և շատ էլ
սազում են հայերէնին>>:
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Լ. Հախուերդեանի <<Զրոյցներ լեզուի
մասին>> գրքից այս հատուածը պատկերա-

ւոր ներկայացնում է հայերէնի յարադիր
բայերի ընդհանուր բնութագիրը, հակիրճ
տեղեկութիւններ տալիս դրանց կազմու-
թեան, կիրառութեան եւ նչանակութեան
մասին:

Հայ լեզուաբանական գրականութեան
մէջ սրանք անուանւում են յարադիր | յա-
րադրական / յարադրաւոր կամ յարադիրով
բայեր:

Հայերենագիտութեան մէջ, երկար
ժամանակ յարադիր բայերի մանրակրկիտ
ու համապարփակ նկարագրութիւն չի ե-

ղել: Այդ բացը լրացրել է Ալ. Մարգարեա-
նը իր <<Հայերէնի յարադիր բայերը>> ծա-
ւալուն աշխատութեամբ: Այս աշխատու-
թեամբ նա ի մի է բերել յարադիր բայերի
վերաբերեալ մինչ այդ եղած բոլոր ուսում-
նասիրութիւնները, վերլուծել եւ ամփոփել
է հետաքրքիր դատողութիւնները եւ ներ-
կայացրել սեփական մօտեցումներն ու
հիմնաւորումները:

Ըստ Ալ. Մարգարեանի՝ հայերէնում
յարադիր բայերի գոյութեան մասին առա-
ջին անգամ յիչատակուել է Կղեմէս Գալա-
նոսի <<Քերականական եւ տրամաբանական
ներածութիւն առ յիմաստասիրութիւնն շա-
հելոյ>> աշխատութեան մէջ (Ալ. Մարգա-
րեան, 1966, 22): Յարադիր բայերին անդ-
րադարձել է նաեւ Խ. Աբովեանը: Նա նշել է
յարադրաւոր բայերի դերի ու նշանակու-
թեան մասին ժողովրդախօսակցական լեզ-
ւում կոչելով դրանք բարդ բայեր (տես Ալ.
Մարգարեան, 1966: 23): Հայերէնի յարադ-
րաւոր բայերի լուսաբանման հարցում
յատկապէս մեծ աւանդ է ունեցել Մանուկ
Աբեղեանը: Նա ծանրակշիռ հիմնաւորում-
ներով ցոյց է տալիս, որ դրանք բարդու-
թիւններ են, որտեղ <<բայն ու յարադիրը
միասին ստանում են մեկ բառի նշանակու-
թիւն եւ ըմբռնւում իբրեւ մի միութիւն եւ
մեկ բառ (Մ. Աբեղեան, 1931: 172):

Հ. Արսէն Այտընեանը ինչպէս նաեւ
Հրաչեայ Աճառեանը յարադիր բայերը դի-
տարկում են որպէս ոճական միջոց, դար-
ձուածներ, որոնք կարեւոր դերակատարու-

թիւն ունեն լեզւում: Ըստ Աճառեանի այս
ոճական արտայայտութիւնների մի զգալի
մասը թարգմանաբար փոխառուած է
թուրքերէնից, ինչպէս օրինակ ականջ կա-
խել, ականջ դնել, ձեռք տալ, ձեռք զար
նել, աչքի զարնել, երես տալ, ծեծ ուտել,
շունչ քաշել եւ այլն (Հը. Աճառեան, 1951:
287):

Այսպիսով, բայական յարադրական
բարդութիւններ են կոչւում որեւէ յարադ-
րից (որը կարող է լինել գոյական, ածական,
դերանուն, մակբայ, ձայնարկութիւն, բա-
յարմատ եւ այլն) եւ որեւէ բայից յարադր-
ման միջոցով կազմուած բարդութիւնները,
որոնք արտայայտում են իրենց բաղադրիչ-

ներից տարբեր մի նոր նչանակութիւն:
Յարադրաւոր բայերը միմեանցից

տարբերւում են իրենց բաղադրիչների
բնոյթով, ձեւաբանական կառուցուածքով
ու արտայայտած իմաստով: Համապատաս-
խանաբար Ալ. Մարգարեանը դասակար-
գում է դրանք երեք խմբերում.

1. Յարադիր բայեր, որոնք կազմւում
են յարադրից ու բայից եւ գիտակցւում
որպէս գործողութեան նշանակութիւն ար
տայայտող ինքնուրոյն բայական միաւոր-
ներ: Սրանք, ձեւաբանական կառուցուած-
քով յատկանչուելով, կոչւում են յարադ-
րաւոր բայեր:

2. Յարադիր բայեր, որոնք կազմւում
են երկու (նաեւ երեք եւ աւելի) անկախ

բայերից եւ արտայայտում միմեանց հետ
սերտօրէն կապուած գործողութիւններ՝
ընդհանուր նշանակութեամբ: Սրանց ա-
նուանում են զուգադրական բայեր:

3. Յարադիր բայեր, որոնք յարադը-
ւում են անորոշ դերբայից եւ տալ բայից՝
արտայայտելով գոծողութեան պատճառա-
կանութիւն: Ելնելով գործողութեան բնոյ-

թից՝ այդպիսիք կոչւում են պատճառա-
կան յարադիր բայեր: Յարադրաւոր բայե-

րի մի խումբ եւս կարող է միանալ տալ
բային՝ կազմելով աւելի բարդ կառու-
ցուածք ունեցող պատճառական յարադիր

բայ, ինչպէս օրինակ բաց անել տալ (Ալ.
Մարգարեան, 1966, 161):

Գերմաներենի հետ զուգադրութեան
տեսակէտից մեզ առաւել հետաքրքրական
են թերեւս առաջին խմբի, իսկ աւելի
յստակ այս խմբի այն յարադիր բայերը,
որոնք իրենց ձեւաբանական, կառու-
ցուածքային ու իմաստաբանական բնու-
թագրերով համընկնում են գերմաներէնի
ԳԲԿԿ-ների հետ: Խօսքը բայական հիմքով
գոյական յարադրից եւ բայից կազմուած

յարադիր բայերի մասին է, որոնք հիմնա-

կանում կարող են փոխարինուել համա-

պատասխան իմաստով բայով, ինչպէս օրի-
նակ՝ որոշում կայացնել, բանակցութիււն

վարել, մուտք գործել եւ այլն:

3. ԳԲԿԿ-ների հակադրումը այլ
բայանուանական խմբերին

Համեմատաբար վերջին շրջանի գեր-

մանական լեզուաբանական գրականու-

թեան մէջ տեղ են գտել բաւականին ծաւա-

լուն ուսումնասիրութիւններ ԳԲԿԿ-ների ի-

մաստային եւ չարահիւսական առանձնա-

յատկութիւնների մասին, որոնք կը փոր-

ձենք սեփական մօտեցմամբ ամփոփել եւ

դասակարգել: Իհարկէ, դասակարգման հա
մար ընտրուած չափանիչները չեն յաւակ
նում լինել սպառիչ, քանի որ դրանք Jo
դուածի շրջանակներում այս կառոյցների

բնութագրերը յստակեցնելու եւ համակար-

գուած ներկայացնելու նպատակ են հե
տապնդում: Վերջիններս հնարաւորութիւն

կը տան մեզ սահմանազատելու ԳԲԿԿ-ները

շարահիւսօրէն նոյնատիպ այլ կառոյցնե-

րից, ինչպէս օրինակ - einen Besuch abstatten

այցելութիւն կատարել կամ zur Strecke

bringen - ճիշտ ուղու վրայ դնել դարձուա-

ծային արտայայտութիւններն են:

3.1. Իմաստաբանական
առանձնայատկութիւններ

Իմաստաբանական յատկանիչների հե
տեւեալ նկարագրութիւնը յենւում է գոր
ծառական բայական կայուն կապակցու-

թիւնների ամբողջական իմաստի վրայ՝ որ
ներկայացւում է դրանց կառուցուածքում
հանդէս եկող գոյականների, բայերի եւ ան
գամ նախդիրների (որ հանդիպում են շատ
ԳԲԿԿ-ներում) նկարագրութեան միջոցով:

в ԳԲԿԿ-ն լեզուական իմաստակիր

մեկ միաւոր է, որում հիմնական իմաստի
կրողը բայական հիմքով գոյականն է:

в ԳԲԿԿ-ի կազմում հանդէս եկող
գոյականն ունի գործողութեան նշանա-
կութիւն եւ շարահիւսական իմաստաբա-
նութեան տեսանկիւնից հանդէս է գալիս
որպէս ստորոգեալ, որը ցոյց է տալիս որե-
ւէ գործողութիւն, գործողութեան ընթացք,
իրադարձութիւն կամ իրավիճակ, օրինակ
eine Entscheidung treffen (որոշում/վճիռ
կայացնել):

Գործողութեան նշանակութեամբ
գոյականը չունի վերաբերելի եւ կազմում
է կառոյցի ստորոգական միջուկը: Գոյա-
կանի վերաբերութեան բացակայութիւնը
կարեւոր տարբերակիչ յատկանիշ է, որը
նրան հակադրում է այլ բայ-անուանա-
կան կապակցութիւններին, ինչպէս "zu
Papier bringen" (թղթին յանձնել) կամ
"zur Stelle sein" (տեղում լինել): Սրան-

ցում Papier եւ Stelle գոյականները չու-
նեն բայական կամ ածականական հիմք,
այլ միանգամայն կոնկրէտ են եւ ունեն

իրենց վերաբերելիները:
в Ի տարբերութիւն գոյականով ար

տայայտուած գործողութեան, կամ այլ
կերպ ասած անուանական գործողութեան,

բայը կամ, մեր դէպքում, գործառական

բայը գրեթէ ամբողջութեամբ կորցնում է
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իր իմաստաբանական բովանդակութիւնը,
հետեւաբար իմաստաբանօրէն օտարւում է
համապատասխան հիմնական բայից: Ա-
սուածից սակայն չի հետեւում, որ այս բա-

յերը պարզապէս միայն դէմքի, թուի, ժա-

մանակի, եղանակի եւ սեռի քերականա-
կան կարգերի ձեւական կրողն են: Դրանք

շատ որոշիչ դեր ունեն ԳԲԿԿ-ների ընդ-
հանուր ստորոգման նշանակութեան հա-
մար, քանի որ, որպէս շատ ընդհանրական

բնոյթի իմաստային յատկանիչների կրող-
ներ, կարող են իմաստաբանօրէն տարբե-
րակել գործողութիւնների տարբեր կերպե
րը, արտայայտելով օրինակ վիճակի, վի
ճակի փոփոխութեան եւ վիճակի փոփո-
խութեան ազդեցութեան իմաստներ: Սա

եւս կարեւոր չափանիչ է, որ յատուկ է
Գբկկ-ներին եւ բնորոշ չէ անուանական-
բայական այլ կառոյցների: Ասուածը կա-
րելի է ցոյց տալ հետեւեալ երկու օրինակի
համեմատութեան միջոցով, որոնցից մեկը
ԳԲԿԿ, իսկ միւսը դարձուածային արտա-
յայտութիւն է. zur Einsicht bringen (խոհե-
մութեան/ուշքի բերել) ԳԲԿԿ-ն կարող է
մեկնաբանուել որպէս <<x-ը ներգործում է,
որպէսզի у-ը խոհեմ լինի>>, մինչդեռ
Papier bringen (թղթին յանձնել) արտա-
յայտութիւնը պարզապէս գրել է նշանա-

կում: Դարձուածային արտայայտութեան
մէջ bringen բայի եւ Papier գոյականի մի-
ջեւ կապը առնչութիւն չունի որեւէ կեր-
պային յարաբերութեան հետ:

ԳԲԿԿ-ներում խիստ նուազում է
նաեւ նախդիրի իմաստաբանական բովան-
դակութիւնը: Նախդիրի կիրառութիւնը
սահմանափակւում է միայն հոլովական ի-
մաստի գործառոյթով, քանի որ այն վերա-
ցական գոյականի հետ կապակցման ար-
դիւնքում կորցնում է իր առաջնային տա-
րածական իմաստը:

3.2. Շարահիւսական յատկանիշներ

ԳԲԿԿ-ները իմաստաբանական յատ-
կանիշներին զուգահեռ հանդէս են բերում
նաեւ շարահիւսական յատկանիչներ:

ԳԲԿԿ-ները բաղադրեալ ստորո-
գեալ-արտայայտութիւններ են: Դրանք
պարտադիր բաղկացած են գործողութիւն
նշանակող գոյականից եւ գործառութային
բայից, որոնք գերմաներէնի նախադասու-
թեան կառուցուածքին բնորոշ շրջանակ
են կազմում:

Շատ ԳԲԿԿ-ներում գործողութեան
նչանակութեամբ գոյականն ուղեկցւում է
նախդիրով:

ԳԲԿԿ-ները հիմնականում կարող
են փոխարինուել համապատասխան լիի-
մաստ բայերով:

о Այս կապակցութիւններին ամե-

նաբնորոշ յատկանիչը թերեւս այն է, որ
ինչպէս գործառական բայերը, այնպէս էլ
գոյականները կարող են միանգամայն
կանխատեսելի հաղորդակցական շարքեր
կազմել, ինչպէս օրինակ

in Bewegung bringen - շարժման մէջ
բերել /գործի գցել, աշխատացնել

In Bewegung kommen - շարժման գալ
/սկսել շարժուել

in Bewegung sein - շարժման մէջ լինել
in Bewegung bleiben - շարժման մէջ

մնալ
in Bewegung halten շարժման մէջ

պահել
կամ
zur Sprache kommen խօսքի գալ /սկսել

խօսել
zur Besinnung kommen խելքի գալ

/սկսել մտածել

zur Auffuhrung kommen ներկայացուել/

բեմադրուել
zum Ziel kommen նպատակին գալ

Դարձուածային միաւորների դէպ-
քում, ինչպէս օրինակ "zu Papier bringen"
թղթին յանձնել /գրել իմաստով, նման

շարքեր կազմել հնարաւոր չէ.
*zum Blatt կամ zur Schrift bringen եւ

կամ *zu Papier bleiben կամ machen սխալ
արտայայտութիւններ են եւ իմաստ չեն
արտայայտում:

ԳԲԿԿ-ներում խնդրառութեան հիմ-

նական թելադրողը բայական հիմքով գու
յականն է, քանի որ գործառական բայը,
զրկուելով իր հիմնական բովանդակութիւ-

նից, կորցնում է նաեւ խնդրառութիւնը:

Գործողութիւն նշանակող գոյակա-

նը հիմնականում հանդէս է գալիս եզակի

թուով, չունի վերաբերելի, ուստի հնարա-

ւոր չէ այն այլ կերպ նշել (անաֆորացնել)

կամ նրան հարց ուղղել: Սրանք որպէս

կանոն չունեն Jօդ, իսկ նախդիրի առկա-

յութեան դէպքում յօդը միաձուլուած է
նախդիրի հետ:

ԳԲԿԿ-ների բայական հիմքով գու
յականների ածականական որոշիչով կամ

որոչիչ երկրորդական նախադասութեամբ

ընդլայնման հնարաւորութիւնները խիստ

սահմանափակ են:

о ԳԲԿԿ-ների կազմում հանդէս եկող

գոյականները հազուադէպ են ժխտւում

"kein" (ոչ մի) ժխտականով, թէպէտ վեր
ջինս գերմաներէնում առանց յօդի կամ ա-

նորոշ յօդով ուղեկցուող գոյականների

ժխտման հիմնական միջոցն է: ԳԲԿԿ-ները

որպէս մեկ ամբողջ, հիմնականում ժխտ-

ւում են "nicht" (չ-) ժխտական ձեւոյթով:

4. Հայերենի յարադիր բայերի բնորոշ

յատկանիշները

4.1. Ձեւաբանական յատկանիշներ

Հայերէնում յարադրական բայերը

հակադրւում են համադրական բայերին եւ

կազմում վերլուծական բայերի յատուկ

խումբ, որոնց բաղադրիչները հանդէս են

գալիս մեկ բառային միաւորի կազմում,
սակայն ոչ միաձոյլ, այլ իրարից անջատ:

Յարադրաւոր բայերը որպէս մեկ
բառաձեւ, ունեն մեկ ընդհանուր բառաւ
շեշտ, որի մասին առաջինը խօսել է Մ. Ա-

բեղեանը. <<... յարադրեալ բայերի մէջ, ու
րոնք կազմում.են մի բառական միութիւն,
շեշտւում է միշտ նախադաս յարադիրը,
ինչպէս ցո՛յց տալ, մա՛ն գալ եւ այլն>> (Մ.
Աբեղեան, 1933: 20):

Յարադիրները, որոնք բայերի հետ
իրենց անջատ միասնութեամբ յարադրա-
կան բայեր են կազմում, չեն պահպանում

իրենց խօսքիմասային յատկանիշները:

Յարադրական բայերի յարադիրնե-

րը չեն ենթարկւում իմաստային սահմա-
նափակումների, ինչպէս երեւան գալ, ճա-

նապարհ ընկնել, դուրս թռչել, հրաժեշտ

տալ, վրայ հասնել, դէմ առնել, թափ հա
ւաքել, ձեռք քաշել, փուլ գալ, մաս-մաս
անել, թողնել գնալ, կարճ կապել եւ այլն:

Յարադրական բայերի առաջին բա-
ղադրիչ յարադիրը գործածւում է առանց
թեքուելու, անփոփոխ, մինչդեռ դրանք
որպէս ինքնուրոյն բառեր, կարող են ի-
րենց յատուկ քերականական-ձեւաբանա-

կան կարգերով փոփոխուել:

Գոյականով արտայայտուած ա-

ռանձին յարադիրներ, սակայն, ի սկզբանէ
հոլովուած են միանում բային կազմելով

յարադրաւոր բայ, ինչպէս լեզուին տալ,
կարմրին տալ, ձեռքից գնալ, աչքով. անել

եւ այլն:
Հայերէնում որպէս յարադրաւոր

բայական բարդութիւններ են դիտարկւում
նաեւ զուգադրական բայերը, ինչպէս
անցնել-գնալ, գալ-հասնել, պառկել-քնել,
կտրել-հանել, ընկնել-մեռնել, գնալ-գալ,
առնել-ծախել, ուտել-խմել, սարքել-պրծնել

եւ այլն/:
Կրաւորական սեռի յարադրաւոր

բայերը կազմւում են հիմնականում լինել
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բայով, ինչպէս նաեւ -վ- բայածանցի
միջոցով:

Յարադիր բայերը բնորոշւում են
բային յատուկ բոլոր քերականական կար-
գերով:

4.2. Շարահիւսականյատկանիշներ

Շարահիւսական շղթայում բայ-ա-
նուանական կապակցութիւնների առաջին
բաղադրիչի ձեւաբանական փոփոխու-
թիւնների ենթարկուելու հանգամանքը
փաստում է նրա ոչ յարադիր բայ լինելու
մասին: Օրինակ՝

Ձայն տուր, որ գայ:
|յարադիր բայյ

Ձայնդ տուր այս թեկածուին:
/ոչ յարադիր բայ/

Առանձին յարադիրներ կարող են
հանդէս գալ միայն յարադրաւոր բայի
կազմում, ինչպէս կուչ գալ/ածել, թաւալ

գալ, թիկն տալ, ման գալ/ածել/տալ, կանգ
առնել, կոտր ընկնել եւ այլն:

Հայերէնում յարադրաւոր բայերը
մտնում են բարդ բառերի խմբի մէջ, սաւ
կայն տարբերւում են այլ տեսակի բարդ
բառերից: Նրանց միաւորների միջեւ կա-
պերը շատ նման են դարձուածային ար-
տայայտութիւնների միաւորների միջեւ
գործող կապերին, ինչը յաճախ հնարաւու

րութիւն չի տալիս սահմանազատելու
դրանք սովորական շարահիւսական կա-
պակցութիւններից կամ առանձին դար-
ձուածներից: Համեմատենք՝ ձայն տալ -
ձայնը տալ, ձեռք մեկնել - ձեռքը մեկնել,
ձեռք քաշել - ձեռքը քաչել, գլուխ դնել -
գլուխը դնել եւ այլն: Նշուած զոյգերում
առաջինները յարադրաւոր բայեր են, քա-

նի որ բնորոշւում են վերը շարադրուած
ձեւաբանական առանձնայատկութիւննե-
րով, իսկ երկրորդները շարահիւսական
կապակցութիւններ, որոնցում կապակցու-
թեան իւրաքանչիւր միաւոր հանդէս է
գալիս իր բուն նշանակութեամբ:

Առանձին յարադրաւոր բայեր յաճախ
դժուար է տարբերել դարձուածային միաւոր-
ներից, ինչպէս քիթը ցցել, հոգին դուրս
գալ, կարօտը առնել, սիրտը շահել եւ այլն:

Որպէս դարձուածային արտայայտութիւն-
ներ նրանց միաւորների միջեւ շարահիւսա-
կան կապն աւելի ակնառու է, դրանցից իւ
րաքանչիւրը կարող է ինքնուրոյն քերակա-
նական ձեւեր ընդունել եւ նախադասութեան
մէջ ազատ տեղաչարժուել:

Յարադրաւոր բայերը կարող են հան
դէս գալ դարձուածային միաւորի կազմում,
ինչպէս քիթը կախ անել, սիրտը բաց անել,
բերանը շաղ տալ, քիթը վեր ցցել, ճրագով
ման գալ, գլուխը քոր գալ եւ այլն:

4.3. Իմաստաբանականյատկանիշներ
Ի տարբերութիւն յարադիրների՝

յարադրական բայական բարդութիւն կա-

րող են կազմել միայն սահմանափակ

թուով բայեր, որոնք իմաստով վերացար-
կուելու եւ յարադրուելու յատկութիւն

-ունեն: Ըստ Ալ. Մարգարեանի՝ հայերէ-
նում այդ բայերը մօտաւորապէս 450-ն են,
սակայն իրենց արտադրողականութեամբ
առանձնանում են անել, ընկնել, լինել,
գալ, տալ, բերել, գցել, դառնալ, դնել, առ-
նել, բայերը:

в Յարադրուելու մեծ ներուժով են
օժտուած շարժում, տեղափոխութիւն, կամ
դինամիկ գործողութիւն արտայայտող բա
յերը, ինչպէս թռչել, մտնել, վազել, թա-
փել, ցատկել, փախչել, քշել, քաչել եւ
այլն:

Որոշ նշանակութիւններ հնարաւոր
է արտայայտել միայն յարադրաւոր բայե
րով, ինչպէս դուր գալ, ցոյց տալ, առեւ

տուր անել, հրաժեշտ տալ եւ այլն:
Հայերէնի յարադրաւոր բայի բա

ղադրիչները հաւասար դեր են կատարում
բարդութեան մէջ, հետեւաբար նրանց մի
ջեւ կապերն ու յարաբերութիւնները հա
ւասարապէս պայմանաւորուած են երկու

բաղադրիչներով. մի դէպքում <<յարադիրն

է որոշում բայի բովանդակութիւնը ինչ
անելը կամ լինելը>>, մի դէպքում էլ <<բայը
պահում է իր նչանակութիւնը, եւ յարա
դիր մասը... զօրացնում կամ պարզում է
բայի նշանակութիւնը>> (Մ. Աբեղեան,
1931: 171), առանձին դէպքերում էլ
դրանք միասնաբար բոլորովին նոր նշա-

նակութիւն են արտայայտում:

Յարադրաւոր բայ կազմելու յատ-
կութիւն ունեցող բայերը իրենց սեռային

նշանակութիւնները մեխանիկօրէն չեն
փոխանցում յարադրաւոր բային: Բառա-

յին միութիւն կազմելով՝ դրանք ձեռք են

բերում ինչպէս իմաստային, այնպէս էլ
սեռային նոր արժէք, ինչպէս օրինակ ա-

նել, առնել, դնել, տալ պարզ բայերը ներ-
գործական սեռի են, մինչդեռ սիրտ անել,

դէմ առնել, գլուխ դնել, ձեռք տալ յա-
րադրաւոր բայերը չէզոք սեռի են:

5. ԳԲԿԿ-ների նշանակութիւնը
տարբեր ոլորտներում

ԳԲԿԿ-ների վերը շարադրուած բնու-

թագրիչները առանձին ոլորտներին յա
տուկ օրինակների միջոցով ներկայացումը՝

հնարաւորութիւն կը տայ հաստատելու

բայանուանական այս խմբի կառոյցների

լեզուաբանական նչանակութիւնը: Հայե-

րէնի յարադրաւոր բայերի դէպքում նոյն

պնդումները կատարելու կամ դրանք

ժխտելու նպատակով զուգահեռաբար կը

ներկայացնենք դրանց հայերէն թարգմա-

նութիւնները:

5.1. Ոճաբանութիւն

Ե՛ւ գերմաներէնի ԳԲԿԿ-ների ե՛ւ հա-

յերէնի յարադրաւոր բայերի առաջնային

գործառոյթներից մեկը ոճական խնդիրնե

րի լուծումն է: Ոճով պայմանաւորուած

յաճախ տեքստերում առանձին բառեր,

արտայայտութիւններ ու կառոյցներ փու

խարինւում են համապատասխան համար-

ժէքներով (G. Starke 1975: 158): Այս երե
ւոյթը առաւելապէս կիրարկւում է այն
տեքստերում, որոնցում առանձին իրողու-

թիւններ կամ գործընթացներ յարաբերա-
կանօրէն յաճախ (միջինից բարձր) են հան-
դիպում: Օրինակ, հետեւեալ բարդ ստորա-
դասական նախադասութեան պայմանի
երկրորդական՝ եւ դրան յաջորդող հետե-
ւանքի նախադասութեան ստորոգեալները
բովանդակութեամբ կրկնւում են.

Ist eine in auslandischer Wahrung aus-
gedruckte Geldschuld im Inlande zahlen,
so kann die Zahlung in Reichswahrung er-

folgen.
Եթէ արտարժոյթով արտայայտուած

դրամական պարտքը երկրում է վճարուե-

լու, ապա վճարումը կարող է կատարուել

այդ երկրի արժոյթով:

Տուեալ դէպքում պարզ բայի՝ յաջորդ
նախադասութեան մէջ Գբկկ-ով փոխարի-
նումը պազապէս ոճական նչանակութիւն
ունի. տեղի է ունենում մի արտայայտու-
թեան փոխարինում մեկ այլ արտայայտու-
թեամբ բառացի կրկնութիւնից, խուսափե-

լու նպատակով: (Օրինակը թարգմանուած
է Գերմանիայի Դաշնային Հանրապետու-

թեան օրէնսգրքից բնագրին հնարաւո-
րինս մօտ:)

ԳԲԿԿ-ների, առաւել եւս յարադրաւոր
բայերի ոճական նչանակութիւնը ոչ մի
դէպքում չի կարելի թերարժեւորել, քանի
որ դրանք իրենց համադրման հնարաւո-

րութիւնների շնորհիւ օգնում են <<ոճա-

կան բազմազան շերտերի եւ երանգների
տարբերակմանը>>. (G. Starke 1975: 159),
հետեւաբար շատ կարեւոր են տարբեր տե-

սակի տեքստերի ոճական առանձնայատ-

կութիւնների ընդգծման տեսակէտից:

5.2. Իմաստաբանութիւն

ԳԲԿԿ-ները կարեւոր դերակատարու-

թիւն ունեն նաեւ իմաստաբանութեան տե-
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սանկիւնից: Ինչպէս ցոյց է տալիս պարզ
բայերի եւ անուանական նկարագրական
ձեւերի (պարաֆրազների) համեմատու-

թիւնը, վերջիններս ի վիճակի են լրացնե-
լու գերմաներէնի բայական համակարգի
թերութիւններն ու բացերը (Daniels 1963:
32; Persson 1981: 28; Ginther 1976: 120):

Թէպէտ ԳԲԿԿ-ները բայ-անուանա-
կան այլ կապակցութիւններից տարբերա-
կող ամենակարեւոր յատկութիւններից
մեկն էլ այն է, որ այս կապակցութիւնները
կարող են քերականօրէն փոխարինուել
համարժէք բայով, օրինակները ցոյց են
տալիս, որ դրանք շատ յաճախ գործած-
ւում են հէնց այն դէպքերում, երբ համա
պատասխան բայերը, այնուամենաինիւ,

չեն արտայայտում բոլոր այն իմաստային
յատկանիչները, որոնք հանդէս են բերում
ԳԲԿԿ-ները:

in Betrieb nehmen շահագործման
յանձնել/սկսել շահագործել (*betreiben
զբաղուել, վարել, շահագործել, աչխա-

տեցնել)
zur Sprache bringen - խօսք բացել,

քննարկման դնել, (*sprechen - խօսել)
in Rechnung stellen - հաչուի առնել,

ուշադրութիւն դարձնել (*rechnen -հա-

շուարկել)
Այս ԳԲԿԿ-ների ոչ միայն բայերը,

այլեւ բայահիմքով գոյականները կորցրել
են իրենց հիմնական իմաստները եւ հան-
դէս են գալիս այլ, միանգամայն նոր ի-
մաստային յատականիշներով: Հետեւաբար
ԳԲԿԿ-ները գերմաներէնում անկախ եւ
անփոխարինելի միաւորներ են եւ այստեղ
չի կարելի խօսել բայի մասնատման, (Von
Polenz 1963) կամ բայի ձգած ձեւի
(Schmidt 1968; Tuchel 1982: 5) մասին,

ինչպէս որ դա մինչեւ վերջին ժամանակ-

ներս լեզուաքննադատների կողմից էր ար-
ւում: Արդիւնքում վերլուծական բառա
կազմութեան մեթոդով լեզւում ստեղծուել
են անուանական-բայական կառոյցներ, ու

րոնք նոր, հէնց իրենց բնորոշ իմաստով ի
վիճակի են փակելու այսպէս կոչուած <<քե-
րականական համակարգի բացը>> (von
Polenz 1963b: 200)

ԳԲԿԿ-ները բացի նոր տիպի ստորո-
գեալ ստեղծելուց, հանդէս են բերում եւս

մեկ նչանակութիւն. խօսքը նախադասու-
թեան ներկառուցուածքային փոքր փոփո-

խութեան միջոցով ստորոգեալի իմաստա-

փոխութեան մասին է: ԳԲԿԿ-ները, ի տար-
բերութիւն մաքուր բայական ստորոգեալի,

կատարում են կերպային տարբեր իմաստ-
ների ընդգծման գործառոյթ ազդարարելով

գործընթացի սկզբնական փուլ, աւարտման
փուլ, յանկարծակի սկիզբ, գործընթացի
դանդաղ, աստիճանական սկիզբ, չնախա-
տեսուած գործողութեան սկիզբ ու շարու-
նակութիւն եւ այլն: (I. Starke 1989: 80):

Գործառական բայերը, գլխաւորապէս
կորցնելով իրենց բնորոշ հիմնական իմաս-.
տային յատկանիշները, ձեռք են բերում
առաւել ընդհանրական իմաստային յատ-
կանիչներ, ինչպէս օրինակ պատճառակա-
նութեան, գործողութեան սկզբի կամ չա
րունակականութեան իմաստներ, ինչը
նրանց միանգամայն նոր որակ է հաղոր-
դում: Հէնց այս նոր որակն է, որ գործա-
ռական բայերին թոյլ է տալիս ազատօրէն
համադրուել գործողութեան նշանակու-
թեամբ գոյականների հետ եւ որպէս ստո-

րոգեալ կերպային իմաստներ տարբերա-

կել: Ասուածը կարելի է ցոյց տալ հետե-

ւեալ օրինակի միջոցով.
Der Frieden brachte alles in Ordnung.

Խաղաղութիւնը ամէն ինչ կարգի բերեց:

Այս նախադասութեան մէջ ԳԲԿԿ-ս

տորոգեալը (P), որը վիճակ է արտայայ-
տում, կազմած է Ordnung գործողութեան
նչանակութեամբ գոյականից եւ bringen
գործառական բայից, որը ազդել պատճա
ռական ստորոգում է նշում:

Ուստի նախադասութեան ամբողջա-
կան կառուցուածքը հետեւեալ տեսքն ու-

նի. <<xը ազդում է, որպէսզի у-ը կատարի
P-ն կամ որպէսզի վիճակը լինի:>> (von
Polenz 1987: 173) Գերմաներենում պատ-
ճառական իմաստով ԳԲԿԿ-ներ ձեւաւորե-

լու եւ այդպիսով բայական բառակազմու-
թեան առանձին բացերը լրացնելու համար
արդիւնաւէտօրէն կիրառւում են bringen -

բերել, setzen դնել, versetzen - անել,
stellen - դնել, geben - տալ, ziehen - քաշել
գործառական բայերը: Երբ լեզւում պար-
զապէս անհրաժեշտ նշանակութեամբ հա-
մապատասխան բայ չկայ, լեզուն դիմում
է ԳԲԿԿ-ներին կամ այլ նկարագրական
ձեւերի: Օրինակ zum Stillstand bringen

դադարի վիճակի բերել ԳԲԿԿ-ի փոխարէն
կարող էր գործածուել veranlassen, dass
etwas stillsteht - այնպէս անել, որ ինչ-որ
բան դադարի վիճակի գայ նկարագրութիւ-

նը կամ in Bewegung setzen - շարժման մէջ
դնել/գործի գցելու փոխարէն so machen,
dass sich etwas bewegt - այնպէս անել, որ
ինչ-որ բան շարժուի/աշխատի նկարագրա-
կան ձեւը: Իհարկէ ակնյայտ է, որ ներկա-
յացուած նկարագրական ձեւերը զգալիօ-

րէն կը ծանրացնեն խօսքը:

Բացի պատճառականութիւնից - ԳԲԿԿ-

ները կարող են նաեւ գործողութեան սկիզբ
կամ աւարտ ցոյց տալ: Խօսքը ԳԲԿԿ-ներով

արտայայտուող իրավիճակային կերպի մա-

սին է: Դրանք ձեւաւորւում են, երբ <<xը
ազդում է, որպէսզի ... >> պատճառական

բաղադրիչը հանւում է, եւ արդիւնքում
մնում է հետեւեալ հիմնական կառու

ցուածքը. <<այնպէս է ստացւում, որ у-ը լի
նում է>>: Այսպիսի ԳԲԿԿ-ներ են, օրինակ,

in Bedrangnis kommen նեղն ընկնել, in

Vergessenheit geraten մոռացութեան

մատնուել, Ansehen gelangen - հեղինա-

կութիւն ձեռք բերել, in Druck gehen - տ-
պագրութեան գնալ oder in Erscheinung tre-

ten - երեւան գալ/յայտնուել: Ինչպէս նկա-

տեցինք այս խմբի ԳԲԿԿ-ները կազմւում

են kommen, geraten, gelangen, gehen, treten I

գալ, ինչ-որ տեղում յայտնուել, հասնել,
գնալ, մտնել գործառական բայերով:

Ի վերջոյ, եթէ ինկոատիւ ԳԲԿԿ-ներից
իրադրային կերպի (Aktion) իմաստը հա-
նուի, կը մնայ միայն ստորոգեալի շարու-
նակականութեան իմաստը, որն արդէն իսկ
արտայայտուած է բայական հիմքով գու
յականի իմաստում: Sein լինել, sich
befinden - գտնուել, bleiben - մնալ, stehen
- դրուած/կանգնած լինել, haben - ունե-
նալ կամ liegen դրուած/պառկած լինել
գործառական բայերը ԳԲԿԿ-ներին իրենց
հիմնական իմաստից բխող յաւելեալ ի-
մաստ չեն հաղորդում, ուստի հանդէս են
գալիս որպէս հակադրութիւն համապա-

տասխան պատճառական կամ ինկոատիւ
ԳԲԿԿ-ներին տեւականութեան իրադրա-

յին կերպային իմաստն աւելի ընդգծելու
գործառոյթով.

in Abhangigkeit bringen - կախման մէջ
գցել (պատճառական)

in Abhangigkeit geraten - կախման մէջ
ընկնել (ինկոատիւ)

in Abhangigkeit sein - կախման մէջ
լինել (չարունակական)

Ի տարբերութիւն միւս երկու դասերի

վերջիններս կարող են առանց իմաստային
կորուստների փոխարինուել հոմանիշ բա-

յով կամ ածականով: Այս պնդման համա-

ձայն՝ abhangig sein - կախուած լինել եւ
sich bewegen շարժուել արտայայտու-
թիւնները հոմանիշ են in Abhangigkeit sein
եւ in Bewegung sein ԳԲԿԿ-ներին: I. Starke
ն (1989: 85) խօսում է ստատիկ բնոյթ ու-
նեցող գործառական բայերով կազմուած
շարունակական իմաստ ունեցող ԳԲԿԿ-նե-

րի մասին, որոնք կարող են կապակցուել

ինչպէս վիճակ նշանակող, օրինակ im

Besitz haben - (ունեցուածքում) ունենալ,

այնպէս էլ ընթացք արտայայտող գոյա-
կանների հետ, ինչպէս օրինակ im Sterben

liegen - մահճում պառկած լինել:
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Եթէ դիտարկենք ԳԲԿԿ-ների պատճա-
ռականութիւն, սկիզբ եւ շարունակակա-
նութիւն նշանակող տարբեր իրացումները,
պարզ կը դառնայ, որ չնայած դրանց նոյ-
նական շարահիւսական կառուցուածքնե-

րին որոչ ԳԲԿԿ-ներ ակտիւ/ներգործական,
իսկ միւսները պասիւ/կրաւորական նշա-
նակութիւն կարող են ունենալ: Օրինակ. in
Verlegenheit bringen - անյարմար վիճակի
մէջ գցել I շփոթեցնել ԳԲԿԿ-ից ենթադը-
ւում է, որ x-ը բերում է у-ին շփոթութեան
= x-ը ազդում է, որ у-ը շփոթուած լինի,

իսկ zur Abstimmung bringen - համաձայ-
նեցնել I համաձայնութեան բերել ԳԲԿԿ-ից
հետեւում է, որ x-ը բերում է у-ին համա-
ձայնութեան = ը-ը ազդում է, որ у-ի միջո-
ցով համաձայնեցում կատարուի:

Եթէ բոլոր ԳԲԿԿ-ներն այնպէս կա-
ռուցուած լինէին, որ գործառական բայը
միշտ նոյն իրադրային կերպն արտայայ-
տէր, եւ կառոյցը, որպէս ամբողջութիւն,
հնարաւոր լինէր ակտիւ կամ պասիւ ներ
կայացնել, ապա այս թեման այլեւս կը
կորցնէր իր հետաքրքրականութիւնն ու
այսպիսի քննարկման կարիք այլեւս չէր

լինի: Այնուամենայնիւ, գոյութիւն ունի
ԳԲԿԿ-ների մի տեսակ, որը չի արտայայ-
տում ոչ պատճառականութիւն, ոչ սկիզբ
եւ ոչ էլ շարունակականութիւն: Այս
ԳԲԿԿ-ները միայն կրաւորականութիւն են
արտայայտում, օրինակ՝ Anerkennung fin-

den - ճանաչում գտնել կամ eine Verande-

rung erfahren - փոփոխութիւն կրել: Հետա-
քրքրական է, որ finden - գտնել եւ erfah-
ren իմանալ/ճանաչել/տեղեկանալ բայե-
րը՝ որպէս ինքնուրոյն բայեր, ներգործա-
կան սեռի են. ակտիւ գործողութեան ի
մաստ են արտայայտում .(ich finde meinen

Schlussel - ես գտնում եմ իմ բանալին եւ
ich erfahre eine Neuigkeit - ես մի նորու-
թիւն եմ իմանում/ստանում): Եթէ ինչ-որ
մեկը ճանաչում է գտնում, ճանաչման ակ-

տը ոչ թէ նրանից է բխում, այլ տարած-
ւում/ազդում է նրա վրայ: <<Հետեւաբար,

գործ ունենք գործընթացի կրաւորական
ուղղութեան հետ>> (Kolb 1966: 174):
ԳԲԿԿ-ի եւ սովորական կրաւորական ար-
տայայտութեան միջեւ տարբերութիւնը
միայն կառուցուածքի երկրորդ մասում է:
Սովորական կրաւորական կառոյցում գոր-
ծընթացը արտայայտւում է յարակատար
դերբայով, մինչդեռ գործառական բայը
պահանջում է գործողութիւն-գոյական:
Այս յատկանիչի շնորհիւ է, որ կրաւորա-
կան ԳԲԿԿ-ները ամենից յաճախ կիրառու-

թիւն են գտնում ակադեմիական տեքստե-
րում: Այդ տեքստերում օբյեկտը յաճախ
ներգործութեան է ենթարկւում, եւ դրան-
ցում անխուսափելի են տարբեր երեւոյթ-
ների, հասկացութիւնների ձեւաւորում-ձե-
ւակերպումները, այսինքն դրանց անուա
նականացումը: Վերջինս թերեւս մասնա-

գիտական լեզուի կարեւորագոյն առանձ-
նայատկութիւններից է: Հետեւաբար
ԳԲԿԿ-ների իմաստային վերլուծութեան
ընթացքում, գործողութեան իրադրային
կերպի տարբերակման գործառոյթից բա-
ցի, հարկ է այս կառոյցներին ուշադրու-
թիւն դարձնել նաեւ որպէս կրաւորական
արտայայտութիւնների այլընտրանքի կամ
փոխարինողի:

ԳԲԿԿ-ների եւս մի կարեւոր իմաստա-
բանական գործառոյթ, որ չի կարելի ան-
տեսել: Դա <<բայի բովանդակազրկման>>

միջոցով նրա գործառութային դաշտի
ընդլայնումն է (Stotzel 1965: 23): Ինչպէս
օրինակ bringen - բերել, kommen - գալ,

finden -գտնել, tun - անել, geben - տալ եւ

այլ բայերը՝ որպէս գործառութային բա
յեր, ի վիճակի են կապակցուել շատ աւելի
մեծ թուով գոյականների հետ, քան որպէս

ինքնուրոյն բայեր, քանի որ վերջիններս
կոնկրետ իմաստ ու պարտադիր խնդրա-
ռութիւն ունեն եւ դրանով պայմանաւու

րուած որոչակի սահմանափակումների են
ենթարկւում:

Այս ազատ կապակցելիութիւնը, որը
հարկ է խօսքում որպէս լեզուի տնտեսման

գործընթաց ընկալել (տե՛ս Ginther / Pape
1976; Dyhr 1981), ոչ միայն իմաստաբա-
նութեան ոլորտի վրայ է անդրադառնում,
այլեւ շարահիւսութեան, քանի որ այն
ներգործութիւն է ունենում գործառական
բայի խնդրառութեան եւ ընդհանրապէս
ամբողջ ԳԲԿԿ-ի վրայ: Հայ լեզուաբանու-

թեան մէջ յարադրաւոր բայերի գործա-

ռոյթների նկարագրութիւններում յատուկ
շեշտադրումներ չկան դրանց կերպային ի-
մաստների վրայ, ինչպէս նաեւ տեղ չեն
գտել <<բայի գործառութային դաշտի ընդ-
լայնման>> կամ <<լեզուի տնտեսման>> մա-

սին դրոյթները, հաւանաբար այն պատճա-

ռով, որ դրանք չեն ուսումնասիրուել
նշուած տեսակէտներով: Եւ քանի որ յա-
րադրաւոր բայերի հիմնական հետազօ-
տութիւնները համեմատաբար վաղ են ի
րականացուել, երբ, օրինակ, լեզուի
տնտեսման մասին դեռեւս չէր խօսւում

կամ, աւելի ճիշտ, չկային այդպիսի տեսու-

թիւններ, պարզապէս սխալ կը լինի պնդել,

որ հայերէնում յարադրաւոր բայերը չու-
նեն այս գործառոյթները:

5.3. Շարահիւսութիւն

Շարահիւսական յատկութիւնների

նկարագրութեան մէջ արդէն ասուել է, որ

ԳԲԿԿ-ի խնդրառութեան հիմնական կրողը

գոյականի հիմքում ընկած բայն է: Սա, ի-

հարկէ, ճիշտ է իմաստային արժոյթայնու-

թեան տեսանկիւնից, յատկապէս, եթէ հա

շուի առնենք, որ կառոյցի հիմնական ի
մաստը բխում է գործողութիւն-գոյակա-

նից: Ինչ վերաբերում է, սակայն, շարա-

հիւսական կառուցուածքին, պէտք է հա-

շուի առնել, որ նախադասութեան չարա-

դասութեան դիրքային պլանը, այնուամե-

նայնիւ, գործառական բայով է կանխորոշ-

ւում (Abramov 1978: 3; Sommerfeldt 1980):

Նախադասութեան կազմում կարող են

հանդէս գալ միայն այն լրացումները, ու

րոնք թոյլ է տալիս տուեալ բայի խնդրա-
ռութիւնը: Այստեղ սակայն, շարահիւսա-
կան դատարկ դիրքերի կարգավիճակով
(պարտադիր կամ ֆակուլտատիւ) պայմա-
նաւորուած, կարող են տարբերութիւններ

լինել: Բանն այն է, որ շարահիւսական
բացերից մեկն արդէն իսկ զբաղեցնում է
գործողութիւն-գոյականը, որին, սակայն
իմաստաբանական մակարդակում ոչ մի ի-
րողութիւն չի համապատասխանում: Ար-
դիւնքում, շարահիւսական մակարդակի
մակերեսային կառոյցի եւ իմաստաբանա-
կան խորքային կառոյցների միջեւ յարա
բերութեան համապատասխանութեան
խզում է առաջանում (Lehmann 1983): Ա-
սուածը կարելի է հետեւեալ օրինակով
ցոյց տալ.

Das Thema steht zur Diskussion. _ Թե-
ման քննարկման է դրուած:

Այս նախադասութեան մէջ das The-
та-ն շարահիւսական ենթական է կամ
ուղղական հոլովով լրացումը, իսկ իմաս-
տաբանօրէն՝ գործողութեան կրողը (Pa-
tiens): Փոխարէնը zur Diskussion
քննարկման համար նախդրաւոր արտա-
յայտութիւնը զբաղեցնում է պարտադիր
դիրք (նախադասութիւնն առանց այս
լրացման քերականօրէն սխալ կը լինի),
սակայն գործող անձ (Agens), ներգոր-
ծուող առարկայ (Patiens), հասցէատէր
(Adressat) կամ այլ տեսակի իմաստային
յարաբերութիւններ չի արտայայտում:

Այս փաստը մի կողմից հնարաւորու-
թիւն է տալիս ԳԲԿԿ-ին կրճատելու իմաս-
տաբանական այլ իրողութիւնները եւ այդ-
պիսով աւելի յստակեցնելու տուեալ իմաս-

տը, միւս կողմից, փոխելով շարահիւսա-
կան արժոյթայնութիւնը եւ տեղափոխելով

կարեւոր լրացումները, օրինակ՝ ենթակայի
դիրքը, հնարաւորութիւն է տալիս առանձ-

նայատուկ ընդգծել դրանք:
Man muss das Thema diskutieren. -

Պէտք է թեման քննարկել:
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Das Thema steht zur Diskussion. - Թե-
ման դրուած է քննարկման:

Առաջին ասոյթը համապատասխան
ԳԲԿԿ-ով կազմուած անդէմ կառոյցով փո-
խարինելով՝ խօսողը կարեւորում է գոր
ծընթացը ու միաժամանակ լեզուի խնայու
ղութիւն կատարում: <<անանձնականաց-
ման>> (Yuan 1982: 8) միջոցով օբյեկտը,

խնդրի գործառոյթից ենթակայի դերը
ստանձնելով, իրողութիւնը կամ գործըն-

թացը առաջին պլան են մղում: Ընդ ու
րում բայի կողմից զբաղեցուող դիրքերը
մեկով կրճատւում է, ինչը որոշիչ նշանա-
կութիւն ունի այն տեքստերի համար, ու
րոնց կարեւորագոյն բնութագրիչներից են
հասկացութիւնների ընդգծումը եւ դրանց
առարկայական բնոյթ հաղորդելը, այ-
սինքն լեզուական օբյեկտիւացումը:

Նշուած գործառոյթներին հարկ է ա-
ւելացնել նաեւ առկայական տրոհման
գործառոյթը. <<ԳԲԿԿ-ի գոյականը (որն ի
դէպ նախադասութեան բովանդակային

միջուկն է), հանդէս գալով նախադասու-
թեան վերջին դիրքում եւ ունենալով
ընդգծուած հնչերանգ, վեր է հանում նա
խադասութեան բովանդակային միջուկը>>
(Daniels 1963: 93): Թեմա-ռեմայ կառու
ցուածքային կաղապարից յայտնի է, որ
նախադասութեան կարեւոր տեղեկութիւն
պարունակող անդամները կամ այն ան-

դամները, որոնք բանախօսը կարեւոր է
համարում եւ ուզում է առանձնակի շեչ-
տադրել, ձգտում են հնարաւորինս դէպի
աջ, այսինքն՝ նախադասութեան վերջ:
ԳԲԿԿ-ի կառուցուածքի շնորհիւ, որը բա-
ժանուող նախածանցով բայ է յիշեցնում,
խօսողին յաջողւում է շեշտը դնել ռեմայի
վրայ առանց ընդունուած շարադասու-
թեան խախտման կամ նախադասութեան

անդամների վերադասաւորման:

Morgen bringt er endlich im Betriebsrat
seine Besorgnisse zum Ausdruck.

*Վաղը կը բերի նա վերջապէս
խորհրդում իր մտահոգութիւնները արտա-
յայտութեան:

(Վաղը խորհրդում նա վերջապէս
կ՝արտայայտի իր մտահոգութիւնները:)

Օրինակում կարելի է տեսնել, որ
ԳԲԿԿ-ի գործառական բայի եւ գոյականի

միջեւ կարող են տարբեր լրացումներ տե-

ղակայուել: Գլխաւոր շեշտը ընկնում է
գործողութեան նշանակութեամբ գոյականի

վրայ, որը, ըստ գերմաներենի շարադասու-
թեան կանոնների, միշտ գտնւում է գլխա-

ւոր նախադասութեան վերջում եւ համա-
պատասխանաբար՝ երկրորդական նախա-
դասութեան վերջին դիրքը զբաղեցնող խո-
նարհուած բայից անմիջապէս առաջ:

Այս վերջին գործառոյթը հայերէնի
յարադրաւոր բայերի բնութագրիչների
ցանկում թերեւս տեղ չի գտել հաւանա-

բար այն պատճառով, որ հայերէնի նախա
դասուութիւնը յարաբերաբար ազատ շա
րադասութիւն ունի, եւ անդամների դիր
քերի տեղաչարժը բաւական ճկուն է իրա
կանացւում: Գուցէ սա է նաեւ պատճառը,

որ հայերենագիտութեան մէջ պատչաճ ու-
շադրութիւն չի դարձուել նախադասու-

թեան առկայական տրոհման վերաբերեալ
ուսումնասիրութիւններին:

6. ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Յօդուածում ներկայացուած փաստե

րը ցոյց են տալիս, որ ԳԲԿԿ-ները գերմա-

ներէնի լեզուական համակարգում անկաս-

կած աւելին են, քան պարզապէս հիմնա
կան բայի ոճական տարբերակ լինելը եւ
որպէս այդպիսին՝ հանդէս են բերում, ի
րենց բնորոշ իմաստաբանական, բառա-
կազմական եւ չարահիւսութեան յատկա
նիշներ: Ու չնայած ԳԲԿԿ-ների եւ հայե
րէնի յարադրաւոր բայերի մի առանձին

խմբի լիակատար համապատասխանու-

թեանը (ինչպէս կառուցուածքի, այնպէս
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կիւնից եւ բնորոշւում են որպէս բարդ
վերլուծական բայեր: Հետեւաբար, ի տար-
բերութիւն ԳԲԿԿ-ների, հայերէնի յարադ-
րաւոր բայերը ընկալւում են որպէս մեկ
բառային միաւոր ու բնութագրւում են

հէնց այդ տեսանկիւնից: Հայերենագիտու-

թեան մէջ բայի համադրումը ցանկացած

խօսքի մասի հետ, որտեղ առաջին բաղադ-
րիչը շարահիւսական շղթայում չի թեք-
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ԳԲԿԿ-ի ըմբռնումը շատ աւելի նեղ է, սա-

կայն վերջինիս աւելի շատ գործառոյթներ
են վերագրւում, քան հայերէնի յարադրա-
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ԲԱՌԻՄԱՍՏԻ ՓՈՓՈԽՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ <<ՀԱԳՈՒՍՏ>>
ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԴԱՇՏՈՒՄ

Լուսինէ

Իւրաքանչիւր բառիմաստ գտնւում է
պատմականօրէն տեղի ունեցող փոփոխու-

թիւնների գործընթացում եւ ունի իր
պատմական զարգացումն ու դրա օրինա
չափութիւնները: Բառիմաստի պատմական

փոփոխութիւնները բառապաշարի իմաս
տաբանական զարգացման հիմքն են կազ
մում: Դրա հետեւանքով բառը ձեռք է
բերում նոր բովանդակութիւն եւ կիրառա-

կան նոր ոլորտներ:

Ինչպէս յայտնի է, մեր լեզուի բառա-
պաչարի հիմնական զանգուածը կամ մի
ջուկը գրական ժառանգորդութեամբ գրա
բարից անցել է ժամանակակից հայերէնին:
Դրանք կարելի է առանձնացնել հետեւեալ

խմբերով. ա) բառանուններ, որոնք, գրա
բարից անցնելով աշխարհաբարին, պահ-

պանել են իրենց բոլոր նչանակութիւնները

եւ կենսունակ են մեր գրական լեզւում, բ)

բառանուններ, որոնց գրաբարեան իմաստ

ների մեծագոյն մասը պահպանուել է, բայց
մեկ կամ մի քանի իմաստներ չեն պահպա--

նուել, կամ էլ մասնակի փոփոխութիւնների

են ենթարկուել, գ) բառանուններ, որոնց

բոլոր իմաստները պահպանուել են, բացի

առաջնային իմաստից եւ այլն:

Իմաստափոխական իրողութիւնները

կարելի է դիտարկել ինչպէս առանձին բա-

ռերի, այնպէս էլ բառերի թեմատիկ խմբե-

րի առնչութեամբ:
Ուսումնասիրութիւնները ցոյց են

տալիս, որ իմաստային որոշակի փոփոխու-

թիւններ են կրել <<հագուստ>> իմաստային

դաշտի բազմաթիւ բառեր: Եւ քանի որ ի-

մաստափոխութիւնը՝ որպէս լեզուական ե-

րեւոյթ, իր բնոյթով պատմական է, ուստի

Ղամոյեան

նշուած իմաստային դաշտի բառերի իմաս-
տափոխական իրողութիւնները դիտարկել
ենք տարաժամանակեայ հայեցակէտով:

Ելնելով լեզուաբանութեան կողմից
մշակուած իմաստափոխութիւնների ընդ-
հանուր օրինաչափութիւններից <<հա

գուստ>> իմաստային դաշտից առանձնաց-
րել ենք մի քանի բառանուն՝ ցոյց տալով
դրանց իմաստային փոփոխութիւններն ու
տարբերութիւնները, ինչպէս՝

ա) հագուստ կամ հագուստի մաս ա-
նուանող բառեր, որոնք իրենց թէ՛ արտա-

քին հնչիւնական կազմով եւ թէ՛ ներքին
բովանդակութեամբ (արտայայտած ի-
մաստներով), նոյնը կամ գրեթէ նոյնն են
մնացել գրաբարի (կամ միջին հայերէնի)
համեմատութեամբ, ինչպէս՝գրպան, լան
ջանոց, քող և այլն,

բ) հագուստ կամ հագուստի մաս ա-
նուանող բառեր, որոնք, ձեւով նոյնը մնա-

լով եւ իրենց բուն իմաստը պահելով,
ձեռք են բերել նոր իմաստներ կամ հարս-
տացել՝ նոր իմաստներով, ինչպէս՝ շուշ-
տակ, վեղար, կապայ և այլն,

գ) հագուստ կամ հագուստի մաս
(նաեւ կտորեղէն) անուանող բառեր, ու

րոնք, արտաքին հնչիւնական կազմով
նոյնը մնալով, զրկուել են իրենց հիմնա-
կան կամ այլ իմաստներից եւ ստացել նոր
իմաստներ, ինչպէս՝ ստորոտ, վակաս, փա-

կեղ(-ն), ջնջոց, չմուշկ եւ այլն:
Վերոնչեալ բառերի յետագայ իմաս-

տափոխութիւնները ներկայացուել են ըստ
գրաբարի եւ միջին հայերէնի տուեալների,

քանի որ, մեր կարծիքով, համեմատութեան

ելակետային եզրը գրաբարում կամ միջին
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